
 

 

ਬ੄ਰਉ ਭਹਲਾ ੩ ॥ 
Bhairao, Third Mehl: 

ਫਾਝੁ ਗੁਰੂ ਜਗਤੁ ਫਉਰਾਨਾ ਬੂਲਾ ਚ੅ਟਾ ਖਾਈ ॥ 
Without the Guru, the world is insane; confused and deluded, it is beaten, and 
it suffers. 

ਭਰਰ ਭਰਰ ਜੰਭ੄ ਸਦਾ ਦੁਖੁ ਩ਾਏ ਦਰ ਕੀ ਖਫਰਰ ਨ ਩ਾਈ ॥੧॥ 
It dies and dies again, and is reborn, always in pain, but it is unaware of the 
Lord's Gate. ||1|| 

ਭ੃ਰ੃ ਭਨ ਸਦਾ ਰਹਹੁ ਸਰਤਗੁਰ ਕੀ ਸਰਣਾ ॥ 
O my mind, remain always in the Protection of the True Guru's Sanctuary. 

ਰਹਰਦ੄ ਹਰਰ ਨਾਭੁ ਭੀਠਾ ਸਦ ਲਾਗਾ ਗੁਰ ਸਫਦ੃ ਬਵਜਲੁ ਤਰਣਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Those people, to whose hearts the Lord's Name seems sweet, are carried 
across the terrifying world-ocean by the Word of the Guru's Shabad. 
||1||Pause|| 

ਬ੃ਖ ਕਰ੄ ਫਹੁਤੁ ਰਚਤੁ ਡ੅ਲ੄ ਅੰਤਰਰ ਕਾਭੁ ਕ੍ਰ੅ਧੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ॥ 
The mortal wears various religious robes, but his consciousness is unsteady; 
deep within, he is filled with sexual desire, anger and egotism. 

ਅੰਤਰਰ ਰਤਸਾ ਬਖੂ ਅਰਤ ਫਹੁਤੀ ਬਉਕਤ ਰਪਰ੄ ਦਰ ਫਾਰੁ ॥੨॥ 
Deep within is the great thirst and immense hunger; he wanders from door to 
door. ||2|| 

ਗੁਰ ਕ੄ ਸਫਰਦ ਭਰਰਹ ਰਪਰਰ ਜੀਵਰਹ ਰਤਨ ਕਉ ਭੁਕਰਤ ਦੁਆਰਰ ॥ 
Those who die in the Word of the Guru's Shabad are reborn; they find the 

door of liberation. 

ਅੰਤਰਰ ਸਾਂਰਤ ਸਦਾ ਸੁਖੁ ਹ੅ਵ੄ ਹਰਰ ਰਾਰਖਆ ਉਰ ਧਾਰਰ ॥੩॥ 
With constant peace and tranquility deep within, they enshrine the Lord within 
their hearts. ||3|| 

ਰਜਉ ਰਤਸੁ ਬਾਵ੄ ਰਤਵ੄ ਚਲਾਵ੄ ਕਰਣਾ ਰਕਛੂ ਨ ਜਾਈ ॥ 
As it pleases Him, He inspires us to act. Nothing else can be done. 



 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਭੁਰਖ ਸਫਦੁ ਸਭਹਾਲ੃ ਰਾਭ ਨਾਰਭ ਵਰਡਆਈ ॥੪॥੮॥੧੮॥ 
O Nanak, the Gurmukh contemplates the Word of the Shabad, and is blessed 
with the glorious greatness of the Lord's Name. ||4||8||18|| 

 


